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ЗАКОН
за изменение и допълнение на Закона за радиото и телевизията (обн., ДВ, бр. 138 от 1998 г.; Решение № 10 на

Конституционния съд от 1999 г. – бр. 60 от 1999 г.; изм., бр. 81 от 1999 г., бр. 79 от 2000 г., бр. 96 и 112 от 2001 г., бр. 77 и 120
от 2002 г., бр. 99 и 114 от 2003 г., бр. 99 и 115 от 2004 г., бр. 88, 93 и 105 от 2005 г., бр. 21, 34, 70, 80, 105 и 108 от 2006 г., бр.
10, 41, 53 и 113 от 2007 г., бр. 110 от 2008 г., бр. 14, 37, 42 и 99 от 2009 г., бр. 12, 47, 97, 99 и 101 от 2010 г., бр. 28, 99 и 105 от

2011 г., бр. 38 и 102 от 2012 г., бр. 15, 17 и 27 от 2013 г.; Решение № 8 на Конституционния съд от 2013 г. – бр. 91 от 2013 г.;
изм., бр. 109 от 2013 г., бр. 19 и 107 от 2014 г., бр. 96 от 2015 г., бр. 46, 61, 98 и 103 от 2016 г., бр. 8, 63, 75, 92 и 99 от 2017 г.,

бр. 7, 27, 44, 77, 103 и 106 от 2018 г., бр. 100 от 2019 г. и бр. 68 и 104 от 2020 г.)

§ 1. Наименованието на глава първа се изменя така: „Медийни услуги и услуги на платформи за споделяне на видеоклипове“.
§ 2. В глава първа преди чл. 1 се създава наименование „Раздел І Общи положения“.
§ 3. Член 1 се изменя така:
„Чл. 1. Този закон урежда:
1. медийните услуги, предоставяни от доставчици на медийни услуги под юрисдикцията на Република България;
2. услуги на платформи за споделяне на видеоклипове, предоставяни от доставчици на платформи за споделяне на

видеоклипове под юрисдикцията на Република България, доколкото попадат в областите, координирани от Директива 2010/13/ЕС
на Европейския парламент и на Съвета от 10 март 2010 г. за координирането на някои разпоредби, установени в закони,
подзаконови и административни актове на държавите членки, отнасящи се до предоставянето на аудиовизуални медийни услуги
(Директива за аудиовизуалните медийни услуги) (OB, L 95/1 от 15 април 2010 г.), изменена с Директива (ЕС) 2018/1808 на
Европейския парламент и на Съвета от 14 ноември 2018 г. за изменение на Директива 2010/13/ЕС за координирането на някои
разпоредби, установени в закони, подзаконови и административни актове на държавите членки, отнасящи се до предоставянето
на аудиовизуални медийни услуги (Директива за аудиовизуалните медийни услуги), предвид променящите се пазарни условия
(ОB, L 303/69 от 28 ноември 2018 г.), наричана по нататък „Директива 2010/13/ЕС, изменена с Директива (ЕС) 2018/1808“.“

§ 4. В чл. 2 се правят следните изменения и допълнения:
1. В ал. 2 т. 1 се изменя така:
„1. услуга по смисъла на чл. 56 и 57 от Договора за функционирането на Европейския съюз, като основната цел на услугата или

на обособима част от нея е предоставяне – в рамките на редакционната отговорност на доставчик на медийни услуги, на аудио-
визуални предавания/радиопредавания за широката общественост с цел информиране, забавление или образоване чрез
електронни съобщителни мрежи по смисъла на Закона за електронните съобщения;“.

2. Алинеи 3 и 4 се изменят така:
„(3) Аудио-визуално предаване е поредица от движещи се образи със или без звук, която представлява самостоятелен елемент,

независимо от нейната продължителност, в рамките на програмна схема или каталог, утвърден от доставчик на медийни услуги,
включително пълнометражни филми, видеоклипове, спортни събития, комедийни сериали, документални филми, детски
предавания и телевизионен театър.

(4) Радиопредаване е самостоятелен елемент, независимо от неговата продължителност, в рамките на програмна схема или
каталог, утвърден от доставчик на радиоуслуги.“

3. В ал. 5:
а) точка 2 се изменя така:
„2. дейности, които по принцип са с нестопански характер като предоставяне на аудиовизуално съдържание на интернет

сайтове за лично ползване и нетърговски общности по интереси и които не са конкурентни на линейни и нелинейни медийни
услуги;“

б) точка 6 се изменя така:
„6. електронни варианти на вестници и списания, включително видеоклипове, включени в редакционното им съдържание и

анимирани изображения;“.
4. Създават се ал. 6 и 7:
„(6) Услуга на платформа за споделяне на видеоклипове е услуга по смисъла на чл. 56 и 57 от Договора за функционирането

на Европейския съюз, като основната цел на услугата или на обособима част от нея или съществена функционалност на
услугата е посветена на предоставянето на предавания, на генерирани от потребители видеоклипове или и на двете за
широката общественост, за които доставчикът на платформата за споделяне на видеоклипове не носи редакционна отговорност,
с цел информиране, забавление или образоване, чрез електронни съобщителни мрежи по смисъла на Закона за електронните
съобщения, и чието организиране се определя от доставчика на платформата за споделяне на видеоклипове, включително чрез
автоматични средства или алгоритми, по-специално чрез показване, маркиране и подреждане в определен ред (секвенциране).

(7) Генериран от потребител видеоклип е поредица от движещи се образи със или без звук, която представлява
самостоятелен елемент, независимо от нейната продължителност, създадена от потребител и качена на платформа за споделяне
на видеоклипове от този потребител или от всеки друг потребител.“

§ 5. В чл. 4 се правят следните изменения и допълнения:
1. Създава се нова ал. 3:
„(3) Редакционно решение е решение, което се взема редовно с цел да се упражнява редакционна отговорност и което е

свързано с всекидневното функциониране на медийната услуга.“
2. Досегашната ал. 3 става ал. 4.
§ 6. Създават се чл. 4а и 4б:
„Чл. 4а. Доставчик на платформа за споделяне на видеоклипове е физическото лице – едноличен търговец, или юридическото

лице, което предоставя услуга на платформа за споделяне на видеоклипове.



Чл. 4б. (1) Насърчава се саморегулирането и съвместното регулиране чрез кодекси за поведение и стандарти, където това е
уместно и подходящо. Кодексите за поведение и стандартите включват, но не се ограничават до:

1. Етичен кодекс на българските медии, разработен от Фондация „Национален съвет за журналистическа етика“;
2. Единен стандарт за регулация на нивата на звука в рекламата, приет в индустрията;
3. Национални етични правила за реклама и търговска комуникация, разработени от Сдружение „Национален съвет за

саморегулация“, в съответствие с Кодекса за поведение по чл. 17а, ал. 3;
4. други стандарти за прилагане на Директива 2010/13/ЕС, изменена с Директива (ЕС) 2018/1808.
(2) Кодексите за поведение и стандартите и прилагането им трябва да отговарят на следните изисквания:
1. да са широко приети от основните заинтересовани страни;
2. да включват ясно и недвусмислено поставени цели;
3. да бъде предвиден механизъм за редовно, прозрачно и независимо наблюдение и периодична оценка на постигането на

поставените цели;
4. да бъдат предвидени средства за ефективното им спазване, включително ред за изменение, и ефективни и пропорционални

санкции.
(3) Доставчиците на медийни услуги се задължават да спазват разпоредбите на актовете по ал. 1.
(4) Доставчиците на услуги на платформи за споделяне на видеоклипове се задължават да спазват разпоредбите на

Националните етични правила по ал. 1, т. 3.
(5) Насърчава се саморегулиране чрез кодекси за поведение, изготвени от доставчици на медийни услуги, доставчици на

услуги на платформи за споделяне на видеоклипове или организации, които ги представляват, при необходимост в сътрудничество
с други сектори, например промишленост, търговия, професионални и потребителски сдружения или организации. Тези кодекси
трябва да са широко приети от основните заинтересовани страни на Съюза и да съответстват на изискванията на ал. 2, т. 2 – 4.
Кодексите за поведение на Съюза не засягат прилагането на националните кодекси за поведение.

(6) Ако Република България упражни свободата си да приеме по-подробни или по-строги правила в съответствие с Директива
2010/13/ЕС, изменена с Директива (ЕС) 2018/1808, и с правото на Европейския съюз, и ако Съветът за електронни медии прецени,
че са налице данни за недостатъчната ефективност на даден кодекс за поведение или на части от него, Съветът може да изиска от
доставчиците на медийни услуги, попадащи под тяхна юрисдикция, да спазват съответните правила. Съветът за електронни медии
информира за правилата и Европейската комисия в едномесечен срок.“

§ 7. В глава първа след чл. 4б се създава наименование „Раздел II Разпоредби, приложими за медийните услуги“.
§ 8. В чл. 5 ал. 3, 4, 5, 6, 7, 8 и 9 се отменят.
§ 9. Създават се чл. 5а – 5в:
„Чл. 5а. (1) Осигурява се свобода на приемането и не се ограничава на територията на Република България препредаването на

медийни услуги от други държави – членки на Европейския съюз, на основания, които попадат в областите, координирани от
Директива 2010/13/ЕС, изменена с Директива (ЕС) 2018/1808.

(2) Алинея 1 може временно да не се прилага по отношение на аудио-визуална медийна услуга, предоставена от доставчик под
юрисдикцията на друга държава – членка на Европейския съюз, когато услугата открито, съществено и грубо нарушава чл. 8, ал.
1, т. 1 или чл. 17а, ал. 1 или засяга, или поражда сериозен и тежък риск от засягане на общественото здраве, при следните
условия:

1. през предходните 12 месеца най-малко при два предишни случая доставчикът на медийни услуги вече е извършил един или
повече пъти деянията, описани по-горе в тази алинея;

2. Съветът за електронни медии е уведомил писмено доставчика на медийни услуги, държавата членка, която има юрисдикция
спрямо този доставчик, и Европейската комисия за твърдените нарушения и за пропорционалните мерки, които възнамерява да
предприеме при ново подобно нарушение;

3. спазени са правата на защита на доставчика на медийни услуги, и по-специално – той е имал възможност да изрази своето
становище относно твърдените нарушения;

4. консултациите с държавата членка, под чиято юрисдикция попада доставчикът на медийни услуги, и с Европейската комисия
не са довели до намиране на общоприемливо решение в рамките на един месец от момента, в който Европейската комисия е
получила уведомлението по т. 2.

(3) Европейската комисия се произнася по съвместимостта на мерките по ал. 2, т. 2 с правото на Европейския съюз в срок три
месеца от получаване на уведомлението по ал. 2, т. 2, като решението на Европейската комисия е взето по предвидения в
Директива 2010/13/ЕС, изменена с Директива (ЕС) 2018/1808, ред. При установяване на несъвместимост Съветът за електронни
медии незабавно прекратява мерките по ал. 2, т. 2.

(4) Алинея 1 може временно да не се прилага по отношение на аудио-визуална медийна услуга, предоставена от доставчик под
юрисдикцията на друга държава – членка на Европейския съюз, когато услугата открито, съществено и грубо нарушава чл. 8, ал.
1, т. 2 или засяга, или поражда сериозен и тежък риск от засягане на обществената сигурност, включително гарантирането на
националната сигурност и отбрана, при следните условия:

1. през предходните 12 месеца деянието, описано по-горе в тази алинея, е било извършено най-малко при един предходен
случай;

2. Съветът за електронни медии е уведомил писмено доставчика на медийни услуги, държавата членка, която има юрисдикция
спрямо посочения доставчик, и Европейската комисия за твърдените нарушения и за пропорционалните мерки, които възнамерява
да предприеме при ново подобно нарушение;

3. спазени са правата на защита на съответния доставчик на медийни услуги, и по-специално той е имал възможност да изрази
своето становище относно твърдените нарушения.

(5) Европейската комисия се произнася по съвместимостта на мерките по ал. 4, т. 2 с правото на Европейския съюз в срок три
месеца от получаване на уведомлението по ал. 4, т. 2, като решението на Европейската комисия е взето по предвидения в
Директива 2010/13/ЕС, изменена с Директива (ЕС) 2018/1808, ред. При установяване на несъвместимост Съветът за електронни
медии незабавно прекратява мерките по ал. 4, т. 2.

(6) Алинеи 2 и 4 се прилагат независимо от наличието на основания за търсене на административнонаказателна, наказателна
или друг вид отговорност, когато за съответните нарушения такава е предвидена в държавата членка, под чиято юрисдикция
попада съответният доставчик на медийни услуги.

(7) В спешни случаи, не по-късно от един месец след твърдяното нарушение, Съветът за електронни медии може да вземе
решение да не се прилагат условията, предвидени в ал. 4. Съветът за електронни медии съобщава предприетите мерки в най-
кратък срок на Европейската комисия и на държавата членка, под чиято юрисдикция попада доставчикът на медийни услуги,
като посочва причините, поради които приема, че случаят е спешен.

(8) Европейската комисия разглежда във възможно най-кратки срокове съвместимостта на съобщените мерки с правото на
Европейския съюз. При установяване на несъвместимост Съветът за електронни медии незабавно прекратява прилагането на
мерките.

(9) Ако Европейската комисия не разполага с необходимата информация за вземане на решението съгласно ал. 2 и 4 и в срок
един месец от получаването на уведомлението отправи искане за информацията, която й е нужна, Съветът за електронни медии
предоставя съответната информация. Срокът, в който Европейската комисия трябва да вземе решение, спира да тече до
предоставянето на необходимата информация, като във всеки случай спирането на срока не надвишава един месец.

(10) Насърчава се обмяната на опит и добри практики относно процедурата по този член в рамките на Контактния комитет,
създаден съгласно чл. 29 на Директива 2010/13/ЕС, и Групата на европейските регулатори за аудио-визуални медийни услуги
(ERGA), наричана по-нататък „ERGA“.

Чл. 5б. (1) Ако Република България упражни свободата си да приеме по-подробни или по-строги правила от широк обществен
интерес и ако Съветът за електронни медии прецени, че доставчик на медийни услуги под юрисдикцията на друга държава –
членка на Европейския съюз, предоставя аудио-визуални медийни услуги изцяло или предимно насочени към територията на
Република България, той може да поиска от държавата членка, която има юрисдикция, да намери решение на евентуални
проблеми, установени във връзка с този член, като държавите си сътрудничат лоялно и бързо с оглед на постигането на взаимно
удовлетворително решение.

(2) При получаване на обосновано искане от друга държава членка, упражнила свободата си да приеме по-подробни или по-
строги правила от широк обществен интерес относно доставчик под българска юрисдикция, който предоставя аудио-визуални
медийни услуги, изцяло или предимно насочени към територията на тази друга държава членка, Съветът за електронни медии



изисква от доставчика на медийни услуги под българска юрисдикция спазването на съответните правила от широк обществен
интерес.

(3) В случаите по ал. 1 и 2 държавата членка, която има юрисдикция, редовно информира държавата членка, подала искането
за мерките, предприети за преодоляване на установените проблеми. В срок два месеца от получаването на искането държавата
членка, която има юрисдикция, уведомява държавата членка, подала искането, и Европейската комисия за получените резултати и
пояснява какви са причините, ако не може да бъде намерено решение. Всяка от двете държави членки може да покани Контактния
комитет, създаден по чл. 29 от Директива 2010/13/ЕС, да разгледа случая по всяко време.

(4) Съветът за електронни медии може да приеме подходящи мерки срещу доставчик на медийни услуги от друга държава
членка в случаите, предвидени в ал. 1, ако:

1. прецени, че резултатите, постигнати чрез прилагането на мерките по ал. 1, не са удовлетворителни, и
2. представи доказателства, които показват, че доставчикът на медийни услуги се е установил в държавата членка, която има

юрисдикция, за да избегне по-строгите правила в областите, координирани с Директива 2010/13/ЕС, изменена с Директива (ЕС)
2018/1808, които биха били приложими спрямо него, ако е под българска юрисдикция.

(5) Съветът за електронни медии трябва да разполага с доказателства, които дават възможност това заобикаляне да бъде
разумно установено, без да е необходимо да се доказва намерението на доставчика на медийни услуги за заобикаляне на тези по-
строги правила, като по-специално може да вземе предвид и произхода на рекламните приходи или приходи от разпространение,
основния език на услугата или съществуването на програми или реклама, специално насочени към българската общественост.
Предприетите мерки трябва да са обективно необходими, да се прилагат по недискриминационен начин и да са пропорционални
на преследваните от тях цели.

(6) Мерки по ал. 5 могат да бъдат предприети само ако са изпълнени следните условия:
1. Съветът за електронни медии е уведомил Европейската комисия и държавата членка, в която се е установил доставчикът на

медийни услуги, за намерението да бъдат предприети мерки, като са посочени мотивите, на които се основава намерението;
2. спазени са правата на защита на съответния доставчик на медийни услуги и по-специално му е дадена възможност да изрази

становище относно твърдените нарушения и планираните мерки;
3. Европейската комисия се е произнесла при спазване на реда, предвиден в Директива 2010/13/ЕС, изменена с Директива (ЕС)

2018/1808, че мерките са съвместими с правото на Европейския съюз и по-специално, че преценката на Съвета за електронни
медии за предприемането им е правилно обоснована.

(7) Европейската комисия се произнася по съвместимостта на мерките по ал. 5 с правото на Европейския съюз в срок три
месеца от получаване на уведомлението по ал. 6, т. 1. При установяване на несъвместимост Съветът за електронни медии не
предприема планираните мерки.

(8) Ако Европейската комисия не разполага с необходимата информация за вземане на решението по ал. 6, т. 3 и в срок един
месец от получаване на уведомлението отправи искане за информацията, която й е нужна, Съветът за електронни медии
предоставя съответната информация. Срокът, в който Европейската комисия трябва да вземе решение, спира да тече до
предоставянето на необходимата информация, като във всеки случай спирането на срока не надвишава един месец.

(9) Доставчиците на медийни услуги под юрисдикцията на други държави – членки на Европейския съюз, които предоставят
медийни услуги, изцяло или предимно насочени към територията на България, спазват българското законодателство, приложимо
към аудио-визуалните медийни услуги.

(10) Законът за електронната търговия се прилага, освен ако в този закон не е предвидено друго. В случай на противоречие
между Закона за електронната търговия и този закон, предимство има този закон, освен ако в него не е предвидено друго.

Чл. 5в. (1) Доставчиците на медийни услуги са длъжни да информират Съвета за електронни медии за всички промени, които
могат да повлияят на определянето на юрисдикцията в съответствие с § 1, т. 23 от допълнителните разпоредби.

(2) Съветът за електронни медии поддържа в публичния регистър по чл. 125к актуализиран списък на доставчиците на медийни
услуги, попадащи под юрисдикцията на Република България, и на кои от изложените в § 1, т. 23 от допълнителните разпоредби
критерии е основана юрисдикцията им. Съветът за електронни медии информира Европейската комисия за списъка и всички
негови актуализации. Несъответствия между вписаните в регистъра доставчици и списъците на други държави се уреждат в
сътрудничество с Европейската комисия и съответните национални регулаторни органи.

(3) Списъците на държавите се поддържат в актуално състояние от Европейската комисия в централизирана база данни, до
която е осигурен публичен достъп. Европейската комисия гарантира, че националните регулаторни органи или служби имат достъп
до тази база данни.

(4) Ако при прилагането на чл. 5а или 5б съответните държави членки не постигнат съгласие относно държавата членка, която
има юрисдикция, Съветът за електронни медии отнася без неоснователно забавяне въпроса до Европейската комисия.
Европейската комисия приема решение коя държава има юрисдикция в случаите и по реда на чл. 2, параграф 5в от Директива
2010/13/ЕС, изменена с Директива (ЕС) 2018/1808.“

§ 10. Член 7 се изменя така:
„Чл. 7. (1) Доставчиците на медийни услуги осигуряват на страницата си в интернет лесен, директен и постоянен достъп на

потребителите на услугата най-малко до следните актуални данни:
1. наименование на доставчика на медийната услуга;
2. седалище и адрес на управление;
3. данните, включително адрес на електронната поща и телефон за контакти, които позволяват установяването на бърз, пряк и

ефективен контакт с доставчика;
4. данни за Съвета за електронни медии, седалище и адрес на управление, адрес на електронната му поща и на страницата му

в интернет, телефон за контакти.
(2) Съветът за електронни медии включва в регистрите си и връзка към информацията за структурата на собствеността и за

действителните собственици на съответните доставчици, предоставена на търговския регистър и регистъра на юридическите лица
с нестопанска цел по реда на Закона за мерките срещу изпирането на пари.“

§ 11. Член 8 се изменя така:
„Чл. 8. (1) Медийните услуги не трябва да съдържат:
1. подбуждане към насилие или омраза, насочени към група лица или член на група, въз основа на някое от основанията,

посочени в член 21 от Хартата на основните права на Европейския съюз;
2. публично подбуждане към тероризъм по смисъла на Наказателния кодекс.
(2) При упражняване на контролните си правомощия по този член Съветът за електронни медии предприема действия, които са

необходими и пропорционални, зачита правата и спазва принципите, установени в Хартата на основните права на Европейския
съюз.“

§ 12. Създават се чл. 8а – 8в:
„Чл. 8а. (1) Доставчиците на медийни услуги гарантират, че съдържанието в техните услуги постепенно става достъпно за

хората с увредено зрение или слух. Средствата за постигането на достъпност на съдържанието на аудио-визуални медийни услуги
включват, без да се ограничават до жестомимичен превод, субтитри за глухи и хора с увреден слух, субтитри с говор и звуково
описание. Доставчиците на радиоуслуги предоставят в срокове и по начини, определени в плановете за действие по ал. 2, т. 1,
чрез интернет, мобилни приложения или други технически средства, с които разполагат, програми и предавания, достъпни за
хората с увредено зрение или слух.

(2) Доставчиците на медийни услуги предоставят на Съвета за електронни медии:
1. планове за действие във връзка с непрекъснатото и постепенно увеличаване на достъпността на предоставяните от тях

услуги за хората с увреждания за тригодишен период;
2. годишни отчети за напредъка, постигнат по отношение на достъпността на техните услуги за хора с увредено зрение или

слух.
(3) Доставчиците на медийни услуги гарантират, че информацията за извънредни ситуации, включително публичните

съобщения и съобщенията при природни бедствия, която се оповестява на обществеността чрез аудио-визуални медийни услуги,
се предоставя по достъпен за хора с увреждания начин. Публичното оповестяване на информацията за извънредни ситуации чрез
аудио-визуални медийни услуги не следва да бъде възпрепятствано, ако в изключителни обстоятелства се окаже невъзможно
информацията да бъде предоставена по начин, достъпен за хората с увреждания.

(4) Обществените доставчици на медийни услуги създават и предоставят за разпространение новинарски и актуално-
публицистични телевизионни предавания в съответствие с технологичното развитие и икономическите възможности на
доставчиците по начин, че да бъдат достъпни за хората с увредено зрение или слух. Плановете за действие на обществените



доставчици имат за цел и субтитриране на всички телевизионни предавания с езиково съдържание като новини, актуално-
публицистични предавания, филми, сериали и други, като постепенно се обхванат и съответните нелинейни услуги по заявка.
Конкретните задължения на БНР и БНТ за достъпност на съдържанието на предоставяните от тях услуги се определят в лицензиите
им.

(5) Доставчиците на медийни услуги с национален обхват и наземно цифрово радиоразпръскване на телевизионни програми с
политематичен или информационен програмен профил и среднодневен аудиторен дял над 20 на сто и телевизионните програми на
БНТ задължително осигуряват в поне една от своите емисии новини в диапазона 19,00 – 23,30 ч. превод на български жестов
език.

(6) Съветът за електронни медии поддържа на интернет страницата си актуални данни за контакт със служител от
администрацията, определен със заповед на председателя на Съвета за електронни медии, на когото е възложено предоставяне на
информация и получаване на жалби по въпросите, свързани с достъпността. Съветът за електронни медии изпълнява
задълженията си в тясно сътрудничество с организациите на хората с увреждания.

(7) Съветът за електронни медии докладва на Европейската комисия за прилагането на мерките за достъпност на медийните
услуги за хора с увреждания.

Чл. 8б. Съветът за електронни медии може да предприема мерки за достатъчна видимост на медийните услуги от общ интерес в
съответствие с цели от общ интерес като медиен плурализъм, свобода на словото и културно многообразие.

Чл. 8в. (1) Аудио-визуалните медийни услуги, предоставяни от доставчиците на медийни услуги, не могат да се допълват от
трети лица с нови елементи с търговски цели и да се изменят без изричното съгласие на тези доставчици.

(2) Съветът за електронни медии не прилага ал. 1 във връзка със защитата на законните интереси на потребителите в
съответствие с Директива 2010/13/ЕС, изменена с Директива 2018/1808, като се отчитат правата и законните интереси на
доставчиците на медийни услуги.“

§ 13. В чл. 15 ал. 1 – 3 се изменят така:
„(1) Доставчиците на медийни услуги и журналистите не са длъжни да разкриват източниците на информация.
(2) Журналистите не са длъжни да разкриват източниците на информация не само пред аудиторията, но и пред ръководството

на доставчик на медийни услуги.
(3) Доставчиците на медийни услуги и журналистите имат право да включват в предавания информация от неизвестен

източник, като изрично посочват това.“
§ 14. В чл. 16 се правят следните изменения:
1. Алинея 1 се изменя така:
„(1) Доставчиците на медийни услуги зачитат правото на личен живот и спазват законодателството за защита на личните данни

на гражданите, като вземат предвид баланса между правото на личен живот и правото на свобода на изразяването и
информацията.“

2. Алинеи 3 и 4 се отменят.
§ 15. В чл. 17 се правят следните изменения:
1. В ал. 2 след думата „насилие“ се поставя точка и текстът до края се заличава.
2. Алинея 3 се отменя.
§ 16. Член 17а се изменя така:
„Чл. 17а. (1) Доставчиците на медийни услуги са длъжни да не създават и предоставят за разпространение предавания, които

могат да увредят физическото, психическото, нравственото и/или социалното развитие на децата.
(2) Разпоредбата на ал. 1 не се отнася до предавания, предоставени във време и по начин, гарантиращ, че децата обикновено

няма ги да чуят или видят, като:
1. предавания в кодиран вид;
2. предавания, които се разпространяват в програми между 23,00 и 6,00 ч. и са ясно обозначени чрез предхождащ ги аудио- и/

или аудио-визуален знак или се идентифицират с визуален знак през цялото време, което не изключва отговорността на
доставчиците на медийни услуги за спазването на принципите на чл. 10 през цялото времетраене на програмата.

(3) Във връзка с прилагането на ал. 1 Съветът за електронни медии съвместно с доставчиците на медийни услуги, включително
БНТ и БНР, изработват Кодекс за поведение, съдържащ мерки за оценка, означаване и ограничаване на достъпа до предавания,
които са неблагоприятни или създават опасност от увреждане на физическото, психическото, нравственото и/или социалното
развитие на децата.

(4) Мерките по ал. 3 могат да включват избор на време на излъчване, средства за проверка на възрастта, кодиране и/или други
подходящи технически мерки за информиране и защита на аудиторията. Те следва да са пропорционални на потенциалната вреда
от предаването. Най-вредното съдържание, като например неоправдано насилие и порнография, е предмет на най-строги мерки.

(5) Кодексът по ал. 3 се приема от Съвета за електронни медии и е задължителен за всички доставчици на медийни услуги.
Съветът за електронни медии публикува правилата на своята интернет страница и следи за спазването им.

(6) Доставчиците на медийни услуги са длъжни да спазват правата на децата, уредени в Закона за закрила на детето и в други
нормативни актове.

(7) Доставчиците на медийни услуги са длъжни да не допускат участие на деца в предавания, които са неблагоприятни или
създават опасност от увреждане на физическото, психическото, нравственото и/или социалното им развитие.

(8) Защитата на децата от неоправдано насилие и порнография по този закон се прилага независимо от прилагането на
наказателни и други мерки, предвидени в законодателството.

(9) Личните данни на деца, събрани или създадени по друг начин от доставчиците на медийни услуги в съответствие с мерките
по ал. 4, не се обработват за търговски цели, като например директен маркетинг, профилиране, и съобразена с поведението
реклама.

(10) Доставчиците на медийни услуги са длъжни да предоставят достатъчно информация относно съдържанието, което е
неблагоприятно или създава опасност от увреждане на физическото, психическото, нравственото и/или социалното развитие на
децата. За тази цел доставчиците на медийни услуги използват система, предвидена в Кодекса за поведение по ал. 3, която
описва потенциално вредното естество на съдържанието на аудио-визуалната медийна услуга.

(11) Съветът за електронни медии насърчава доставчиците на медийни услуги да обменят най-добри практики относно
кодексите за поведение в областта на съвместното регулиране за защита на децата.“

§ 17. В чл. 18, ал. 1 след думата „засегнати“ се добавя „в предавания, включени“.
§ 18. Член 19 се изменя така:
„Чл. 19. (1) Доставчиците на аудио-визуални медийни услуги по заявка осигуряват най-малко 30 на сто дял за европейски

произведения в своите каталози, както и видимо присъствие на тези произведения.
(2) Видимото присъствие включва достъпно и атрактивно представяне на европейските произведения например чрез специален

раздел за европейски произведения, който да бъде достъпен от началната страница на услугата, чрез възможността за търсене на
европейски произведения от инструмента за търсене, който се предлага като част от услугата, чрез използването на европейски
произведения в кампании на услугата или чрез определен минимален процент европейски произведения, които се рекламират в
каталога на тази услуга, например посредством банери или подобни средства.

(3) Задълженията по ал. 1 не се отнасят за доставчици, които са микропредприятия по смисъла на Препоръка на Комисията от 6
май 2003 г. относно дефиницията на микропредприятията, малките и средните предприятия (обнародвана под номер C(2003)
1422), както и по отношение на доставчици с аудиторен дял, който е по-малък от 1 на сто от общата аудитория на всички аудио-
визуални медийни услуги по заявка, предлагани на територията на Република България.

(4) Задължението по ал. 1 не се прилага и в случаите, когато то би било неприложимо на практика или необосновано поради
естеството или темата на аудио-визуалните медийни услуги.

(5) Съветът за електронни медии изготвя ежегодни справки за европейските произведения в услугите по заявка и ги публикува
като част от годишния си отчет. Съветът за електронни медии докладва на Европейската комисия за прилагането на мерките по ал.
1.

(6) Делът на европейските произведения в каталозите на медийните услуги по заявка се изчислява на осреднена годишна база
и на база брой заглавия в каталога на услугата.

(7) Съветът за електронни медии приема правила за определяне на относителната тежест на отделните видове заглавия в
каталозите на медийните услуги по заявка при изчисляване на дела на европейските произведения в тях, както и относно
измерването на аудиторния дял на аудио-визуалните медийни услуги по заявка, при съобразяване със Съобщение на
Европейската комисия (ОВ, С(2020) 4291 от 2 юли 2020 г.).“



§ 19. В чл. 19б думите „значимо събитие“ се заменят със „събитие с важно обществено значение по чл. 32, ал. 3“.
§ 20. В глава първа след чл. 19в се създава раздел III „Разпоредби, приложими за услугите на платформите за споделяне на

видеоклипове“ с чл. 19г и 19д:

„Раздел III
Разпоредби, приложими за услугите на платформите за споделяне на видеоклипове

Чл. 19г. (1) Съветът за електронни медии поддържа в публичния регистър по чл. 125к актуализиран списък на доставчиците на
платформи за споделяне на видеоклипове, които са установени или за които се счита, че са установени на територията на
Република България, и посочва на кои от изложените в § 1, т. 23а от допълнителните разпоредби критерии е основана
юрисдикцията им. Съветът за електронни медии информира Европейската комисия за списъка и всички негови актуализации.
Несъответствия между списъка и списъците на други държави се уреждат в сътрудничество с Европейската комисия и съответните
национални регулаторни органи.

(2) Списъците на държавите се поддържат в актуално състояние от Европейската комисия в централизирана база данни, до
която е осигурен публичен достъп. Европейската комисия гарантира, че националните регулаторни органи или служби имат достъп
до тази база данни.

(3) Ако при прилагането на този член съответните държави членки не постигнат съгласие относно държавата членка, която има
юрисдикция, Съветът за електронни медии отнася без забавяне въпроса до Европейската комисия.

Чл. 19д. (1) Без да се засяга прилагането на чл. 13 – 17 от Закона за електронната търговия, доставчиците на платформи за
споделяне на видеоклипове предприемат подходящи мерки:

1. за защита на децата от предавания, генерирани от потребители видеоклипове и аудио-визуални търговски съобщения, които
може да увредят тяхното физическо, психическо, нравствено и/или социално развитие, в съответствие с чл. 17а, ал. 1 – 3;

2. за защита на аудиторията от предавания, генерирани от потребители видеоклипове и аудио-визуални търговски съобщения,
чието съдържание подбужда към насилие или омраза, насочени към група лица или член на група, въз основа на някое от
основанията, посочени в чл. 21 от Хартата на основните права на Европейския съюз;

3. за защита на аудиторията от предавания, генерирани от потребители видеоклипове и аудио-визуални търговски съобщения
със съдържание, чието разпространение съставлява престъпление съгласно Наказателния кодекс – публично подбуждане към
извършване на терористични престъпления, престъпления, свързани с детска порнография, и престъпления, свързани с расизъм и
ксенофобия.

(2) Доставчиците на платформи за споделяне на видеоклипове спазват изискванията, посочени в чл. 75, ал. 1 и ал. 4 – 9 по
отношение на аудио-визуалните търговски съобщения, които организират и позиционират.

(3) Доставчиците на платформи за споделяне на видеоклипове вземат подходящи мерки за спазване на определените в чл. 75,
ал. 1 и ал. 4 – 9 изисквания за аудио-визуалните търговски съобщения, които не организират и позиционират, а са генерирани от
потребители, като се взема предвид ограниченият контрол, упражняван от платформите за споделяне на видеоклипове над тези
аудио-визуални търговски съобщения.

(4) Доставчиците на платформи за споделяне на видеоклипове ясно информират потребителите на предаванията и
генерираните от потребители видеоклипове, съдържащи аудио-визуални търговски съобщения, когато потребителите са
декларирали съгласно ал. 8, т. 1, че тези съобщения съдържат аудио-визуални търговски съобщения, или когато този факт е
известен на доставчика.

(5) Доставчиците на платформи за споделяне на видеоклипове се задължават да спазват нормите на Националните етични
правила за реклама и търговска комуникация, разработени от Сдружение „Национален съвет за саморегулация“, включително, но
не само, с цел ефективно да се намали излагането на деца на търговски съобщения за храни и напитки, съдържащи хранителни
съставки и вещества с хранителен или физиологичен ефект, по-специално съдържащи мазнини, трансмастни киселини, сол или
натрий и захари, чийто прекомерен прием в хранителния режим не е препоръчителен.

(6) Доставчиците на платформи за споделяне на видеоклипове определят подходящи мерки за изпълнение на целите на този
член съобразно естеството на съответното съдържание, вредата, която то може да нанесе, характеристиките на категорията
лица, които трябва да бъдат защитени, както и изложените на риск права и законни интереси, включително тези на
доставчиците на платформи за споделяне на видеоклипове, и на потребителите, създали или качили съдържанието, както и с
оглед интереса на аудиторията.

(7) Мерките по ал. 6 трябва да са приложими и пропорционални, като се взема предвид размерът на услугата на платформата
за споделяне на видеоклипове и естеството на предоставяната услуга. Тези мерки не могат да водят до предварителен контрол
или филтриране на качването на съдържание, което не съответства на чл. 17 от Закона за електронната търговия.

(8) Мерките по ал. 6 в зависимост от случая могат да се състоят от:
1. наличие на функция за ползвателите, които качват създадено от потребители видео, да декларират дали това видео съдържа

аудио-визуални търговски съобщения, доколкото това им е известно или в разумна степен се очаква да им е известно;
2. прозрачни и лесни за използване механизми за ползвателите на платформа за споделяне на видеоклипове, чрез които да

сигнализират или да предупредят доставчика на платформата за споделяне на видеоклипове относно посоченото в ал. 1
съдържание, предоставяно на неговата платформа;

3. системи, чрез които доставчиците на платформи за споделяне на видеоклипове, разясняват на потребителите на тези
платформи какви са резултатите от сигналите и предупрежденията, посочени в т. 2;

4. системи за проверка на възрастта на потребителите на платформи за споделяне на видеоклипове по отношение на
съдържание, което може да увреди физическото, умственото или моралното развитие на децата;

5. лесни за използване системи, които позволяват на ползвателите на платформи за споделяне на видеоклипове да оценяват
посоченото в ал. 1 съдържание;

6. системи за родителски контрол, които се контролират от крайните ползватели по отношение на съдържанието, което може да
увреди физическото, умственото или моралното развитие на децата;

7. прозрачни, лесни за използване и ефективни процедури за разглеждането и вземането на решения по жалби на ползватели
до доставчика на платформа за споделяне на видеоклипове във връзка с изпълнението на мерките, посочени в т. 2 – 6;

8. ефективни мерки и инструменти за медийна грамотност и повишаване на осведомеността на потребителите за тези мерки и
инструменти.

(9) Личните данни на деца, събрани или получени по друг начин от доставчиците на платформи за споделяне на видеоклипове
съгласно ал. 8, т. 4 и 6, не се обработват за търговски цели като директен маркетинг, профилиране и съобразена с поведението
реклама.

(10) Доставчиците на платформите за споделяне на видеоклипове изготвят общи условия, които се съгласуват със Съвета за
електронни медии за съответствие с разпоредбите на този член. Те задължително съдържат мерките по ал. 6, с които се
гарантира:

1. спазването на посочените в ал. 1 изисквания;
2. безпристрастното уреждане на споровете между доставчиците и потребителите чрез извънсъдебен механизъм, без да се

лишават потребителите от правната защита, осигурена от националното право;
3. спазването на изискванията по чл. 75, ал. 1 и ал. 4 – 9 по отношение на търговските съобщения, които не се организират и

позиционират от доставчика за платформа за споделяне.
(11) Ако Република България упражни свободата си да наложи на доставчиците на платформи за споделяне на видеоклипове

мерки, които са по-подробни или по-строги от мерките, посочени в чл. 28б, параграф 3 от Директива 2010/13/ЕС, изменена с
Директива (ЕС) 2018/1808, се прилагат изискванията, установени в приложимото право на Съюза.

(12) Насърчава се саморегулирането чрез кодекси за поведение на Европейския съюз съгласно чл. 4б. Доставчиците на
платформи за споделяне на видеоклипове се насърчават да обменят най-добри практики относно кодексите за поведение в
областта на съвместното регулиране.

(13) Независимо от прилагането на този закон от Съвета за електронни медии, потребителите на платформите за споделяне на
видеоклипове могат да защитят правата си пред съд по отношение на доставчиците на платформи за споделяне на видеоклипове в
съответствие с ал. 1 и ал. 6 – 8.“

§ 21. Член 20 се изменя така:
„Чл. 20. (1) Съветът за електронни медии е независим специализиран орган, който регулира медийните услуги и услугите на

платформите за споделяне на видеоклипове в случаите и по реда, предвидени в този закон.


